В одном из залов на пятом этаже развлекательного центра Янъань, где в неоновом мерцании утопал полумрак, на кожаном диване с видом хозяина жизни восседал мужчина. Его торс украшала татуировка: голова тигра на змеином теле. Обнимая двух пышногрудых девиц, он с довольным видом принимал вино из рук одной из них. Увидев, как Инь Чань входит в сопровождении миниатюрной и обольстительной девушки, в его глазах промелькнул похотливый блеск.

— Брат Ху, я привела её, — Инь Чань нахмурилась, глядя на эту сцену.

— Ступай, — бросил тот, не сводя жадного взгляда с Ли Жань. Сглатывая слюну, он нетерпеливо махнул рукой. Перед уходом Инь Чань бросила на Ли Жань сложный взгляд, в котором читалось сочувствие.

— Ты! Иди сюда! — Брат Ху поманил её пальцем. Настоящая куколка, наверняка ещё девственница. Предвкушая удовольствие, он одарил её сальной усмешкой.

Ли Жань слегка нахмурилась, но уголки её губ тронула едва заметная улыбка. Она направилась к дивану. Увидев, что красавица сама идет к нему, брат Ху грубо оттолкнул девиц, сидевших у него на коленях. Не обращая внимания на их обиженные взгляды, он с вожделением уставился на Ли Жань, словно мечтал прямо сейчас сорвать с неё одежду и подчинить себе.

Улыбка Ли Жань стала чуть шире. Она подошла вплотную. Брат Ху невольно сглотнул, и в тот момент, когда он потянулся, чтобы притянуть её к себе, Ли Жань пришла в движение. Резким, мощным ударом ноги она впечатала его в диван, одновременно с этим правая рука с серебристым бликом метнулась к его виску. Тело брата Ху содрогнулось, он даже не успел вскрикнуть, как застыл на месте с расширенными зрачками. Ли Жань ещё пару раз с силой надавила ногой на его пах, прежде чем отступить. Не взглянув на ошарашенных девиц, она села на соседний диван и закрыла глаза, погружаясь в покой.

Девушки не понимали, что произошло. Почему брат Ху не разозлился, когда его так ударили? Почему он просто сидит, уставившись в одну точку? Может, он не ожидал такой дерзости? И кто эта женщина, которая посмела ударить его и теперь спокойно отдыхает рядом? Переглянувшись, девицы подошли к мужчине.

— Брат Ху… Ой! Брат Ху, у тебя там кровь! — Они коснулись его руки, и одна из них заметила пятно крови на белых брюках. Увидев, что он никак не реагирует, девица коснулась его шеи и в ужасе отпрянула: — Он… он не дышит! Убийство!

С диким криком они выбежали из комнаты. Ли Жань не стала их останавливать — она сидела, словно чего-то ожидая.

Вскоре женщины вернулись в сопровождении нескольких громил с дубинками.

— Э-э-это она! Она убила брата Ху! — пролепетала одна из них, указывая на Ли Жань.

— Ты кто такая?! — Громилы нахмурились, увидев, что девушка спокойно сидит с закрытыми глазами. Неужели она? Они не могли в это поверить, но, взглянув на неподвижного главаря, поняли — это правда. Тот, кто способен так легко убить их босса и при этом невозмутимо ждать, опасен.

— Двое, идите за вторым и третьим братьями. Остальные — следить, чтобы она не ушла, — скомандовал старший из них. Вскоре в комнату ворвалась целая толпа разъяренных мужчин.

— Кто убил брата Ху?! — прогремел грубый голос. В дверях стоял человек, пышущий яростью. Кто посмел устроить беспорядок в Цинтан?

— А ты кто? — Ли Жань с улыбкой посмотрела на вошедших. Второй главарь, по прозвищу Леопард, пристально изучал её. Эта женщина явно не из простых.

— Ли Жань, — ответила она. Значит, это второй главарь? Её следующая цель.

— Плевать, как тебя зовут! Ты убила брата Ху, и мы этого не простим! Братва, взять её! — Леопард не нашел в памяти такого имени и, решив, что никакой серьезной угрозы за ней не стоит, отдал приказ атаковать.

Ли Жань встала и размяла запястья. В её пальцах мгновенно блеснули четыре тонкие иглы. Десяток мужчин с дубинками окружили её, но на лице девушки не дрогнул ни один мускул. Она лишь улыбнулась чуть шире. Взмах рукой — и четверо нападавших с криками рухнули на пол. Остальные замерли в ужасе: они даже не заметили, как она это сделала.

— Чего встали?! Взять эту суку! — взревел Леопард. Толпа снова бросилась вперед.

Ли Жань выхватила дубинку у одного из нападавших и начала методично выводить их из строя. Через мгновение все они корчились на полу. Она же, по-прежнему невозмутимая, перевела взгляд на Леопарда и Инь Чань.

— Давайте вместе, — мягко предложила она.

Те переглянулись. Такая самоуверенность? Они бросились в атаку. Леопард первым рванулся вперед, но Ли Жань встретила его ударом ноги, отбросив на несколько шагов назад. Затем она перехватила руку Инь Чань, наносившую удар, и с хрустом вывернула её из сустава. Инь Чань вскрикнула от боли и отступила, бледная как полотно. Ли Жань, не теряя ни секунды, оказалась перед Леопардом и нанесла резкий удар по виску.

— Хлоп! — Леопард рухнул на пол без признаков жизни. Оставшиеся бандиты застыли, не смея пошевелиться. Двое подошли к главарю и в ужасе прошептали: — Он… он мертв!

Все в страхе уставились на улыбающуюся Ли Жань. Теперь эта улыбка казалась им оскалом демона.

— Еще будем драться? — Ли Жань достала салфетку и принялась протирать руки.

— Н-нет… — Инь Чань, прижимая поврежденную руку, дрожала от страха. Двое из трех главарей Цинтан мертвы. Не она ли следующая?

— Хорошо. Ты ведь Инь Чань, верно? — Ли Жань села на диван.

— Да, — выдохнула та.

— А что, если я помогу тебе отомстить? Как ты меня отблагодаришь?

— Что это значит? — Инь Чань вздрогнула.

— Ты ведь вступила в Цинтан ради мести, не так ли? А если я помогу тебе её осуществить?

— Какая у тебя цель? — Инь Чань была в замешательстве.

— Всё просто. Мне нужен человек, который возьмет на себя управление Цинтан. Пора здесь всё обновить. Не разочаруй меня. Надеюсь, к завтрашнему вечеру ты разберешься с теми, кто не хочет подчиняться. В конце концов, мы должны стать первой силой в городе. — Ли Жань встала, подошла к Инь Чань и похлопала её по плечу. Она окинула взглядом остальных — каждый, кто встречался с ней глазами, чувствовал, как по спине пробегает холод.

— Сделаешь всё как надо — и твоё желание исполнится, — бросила она напоследок и направилась к выходу. Толпа в ужасе расступилась.

Ли Жань покинула центр и поймала такси. Перед тем как уехать, она бросила взгляд на окна пятого этажа. Инь Чань, стоя в конференц-зале, смотрела на удаляющийся автомобиль. Её рука всё еще ныла, а в памяти всплывал ледяной, насмешливый взгляд девушки. Кто она такая?

— Третий главарь, что нам делать? — спросил верный человек Инь Чань. — Главарь и второй номер мертвы, половина людей ранены. Если об этом узнают конкуренты, Цинтан исчезнет.

— Дядя Оу, те ребята из Ли-цзы в последнее время ведут себя слишком нагло. Пора в Цинтан провести чистку, — глядя на огни ночного города, произнесла Инь Чань.

— Вы хотите сказать… — Дядя Оу нахмурился, но быстро понял смысл её слов. — Я всё сделаю.

Он ушел с группой людей, а Инь Чань осталась смотреть в окно, погруженная в свои мысли.

Ли Жань добралась до отеля недалеко от своего жилья, зашла в туалет, смыла грим и переоделась. Вернувшись, она увидела Е Лоу, которая, словно верный страж, стояла у двери их комнаты. Увидев Ли Жань, девочка поклонилась и жестами показала, что всё в порядке. Ли Жань потрепала её по голове, похвалила за работу и отправилась спать, оставив Е Лоу сиять от счастья.

На следующее утро, в четыре часа, Ли Жань была поднята с постели Додо и Су Инъин. Они собрались встречать рассвет на горе Ляншань. Нагруженная сумками, зонтом и пакетами с едой, Ли Жань, тяжело вздыхая, поплелась за девушками покорять девятисотметровую вершину.
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